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Job 1:1-1:6 

1 

JOB 
 (Ayoub) 

The Book of Job begins the Poetic Books of the Tanakh between Job and the Song of Solomon. The Book of Job does not 
specifically name its author but tradition points to the most likely candidates as Job, Elihu, Moses or Solomon. The name Job in 
Hebrew means persecuted or hated. The date of the authorship of the book could only be determined by who the author of the Book 
of Job would be and if Moses was the author, the date would be around 1440 B.C.; if Solomon, the date would be around 950 B.C. 
But because we don’t know the author, we cannot know the actual date of the writing. The book helps us to understand that Satan 
cannot bring either financial or physical destruction upon us unless it is by Elohim’s divine permission. Suffering may sometimes 
be allowed in our lives to make restitution for sin and to purify, test and to teach and ultimately strengthen our faith. The book 
makes a profound statement on the justice of Yahuah our Elohim in light of human suffering.  

Job 1:1 AFY

ישא 	376

'aysh
a man

 HYH

1961	היה

hayah
There was 

 BACR

רץאב 	776

ba'aretz
in the land	of 

 CW[

5780	עוץ

'autz
Uz

 ABWY

יובא 	347

'ayoub
was Job

 WMF

8034	שמו

shamou;
whose name

 HYHW

 1961	והיה
uahayah
and was 

 HAFY

ישאה 	376

ha'aysh
man

 WHHA

אההו 	1931

hahua',
that 

 TM

םת 	8535

tam
perfect

 RFYW

3477	וישר

uayashar
and upright

 

RYWA

אויר 	3373

uiyrea'
and one that feared

 AMYHL

להיםא 	430

'alohiym
Elohim

 RSW

5493	וסר

uasar
and eschewed

 [RM

׃7451	מרע
mera'.
evil

1:2 WDLWYW

3205	ויולדו

uayiualadu
And there were born

 WL

3807a	לו

lou'
unto him 

 H[BF

7651	שבעה

shib'ah
seven

 MYNB

1121	בנים

baniym
sons

 FWLFW

7969	ושלוש

uashaloush
and three

 

WNBT

תבנו ׃1323	
banout.
daughters

1:3 YHYW

1961	ויהי

uayahiy
also was 

 WHNQM

4735	מקנהו

miqnehu
His substance

 [BFT

תשבע 	7651

shib'at
seven

 AY@L

לפיא 	505

'alpey
thousand

 CAN

ןאצ 	6629

tza'n
sheep

 FLFWT

תושלש 	7969

uashloshet
and three

 AY@L

לפיא 	505

'alpey
thousand

 MYLMG

1581	גמלים

gamaliym,
camels

 FMXW

2568	וחמש

uachamesh
and five

 MAWT

תואמ 	3967

me'aut
hundred

 DMC

6776	צמד

tzemed
yoke	of 

 

RQB

1241	בקר

baqar
oxen

 FMXW

2568	וחמש

uachamesh
and five

 MAWT

תואמ 	3967

me'aut
hundred

 TAWNWT

תונואת 	860

atonout,
of his she asses

 HDB[W

5657	ועבדה

ua'abudah
and a household

 HBR

7227	רבה

rabah
great

 MAD

דאמ 	3966

ma'ad;
very

 YHYW

1961	ויהי

uayahiy
so that was 

 HAFY

ישאה 	376

ha'aysh
man

 WHHA

אההו 	1931

hahua',
this 

 LWDG

1419	גדול

gadoul
the greatest

 LKM

3605	מכל

mikal
of all

 

YNB

1121	בני

baney
the men	of 

 MDQ

׃6924	קדם
qedem.
the east

1:4 WKLHW

1980	והלכו

uahalaku
And went

 WYNB

1121	בניו

banayu
his sons

 WF[W

6213	ועשו

ua'asu
and hold

 FMTH

התמש 	4960

mishteh,
a feast

 YBT

תבי 	1004

beyt
in their houses

 AFY

ישא 	376

'aysh
every one

 WMWY

3117	יומו

youmou;
his day

 WXLFW

7971	ושלחו

uashalachu,
and sent

 RQWAW

ואוקר 	7121

uaqar'au
and called

 

FLFLT

תלשלש 	7969

lishloshet
for three

 AYXTMHY

יהםתחיא 	269

'achyoteyhem
their	sisters

 LALK

כלאל 	398

le'akol
to eat

 FLWTWT

תותולש 	8354

ualishtout
and to drink

 MHM[

׃5973	עמהם
'amahem.
with	them

1:5 YHYW

1961	ויהי

uayahiy
And it was so 

 YK

3588	כי

kiy
when 

 W@YQH

5362	הקיפו

hiqiypu
were gone about

 YMY

3117	ימי

yamey
days	of 

 FMHTH

התהמש 	4960

hamishteh
their the feasting

 

XLFYW

7971	וישלח

uayishlach
that sent

 ABWY

יובא 	347

'ayoub
Job

 MFDQYW

6942	ויקדשם

uayaqadshem,
and sanctified	them 

 MYKFHW

7925	והשכים

uahishkiym
and rose up early

 RQBB

1242	בבקר

baboqer
in the morning

 HL[HW

5927	והעלה

uahe'alah
and offered

 WL[T

תעלו 	5930

'alout
burnt offerings

 

R@SM

4557	מספר

mispar
according to the number	of

 MLK

3605	כלם

kulam
them all 

 YK

3588	כי

kiy
for 

 ARM

מרא 	559

'amar
said

 ABWY

יובא 	347

'ayoub,
Job

 AYLW

וליא 	194

'aulay
It may be	that 

 JXAW

ואחט 	2398

chata'au
have sinned

 YNB

1121	בני

banay,
my sons

 WKRBW

1288	וברכו

uaberaku
and cursed

 AMYHL

להיםא 	430

'alohiym
Elohim

 

MBBLB

3824	בלבבם

bilbabam;
in their hearts

 HKK

3602	ככה

kakah
Thus

 HF[Y

6213	יעשה

ya'aseh
did

 ABWY

יובא 	347

'ayoub
Job

 LK

3605	כל

kal
all

 MYMYH

׃3117	הימים
hayamiym.
continually

 1:6 YHYW

1961	ויהי

uayahiy
Now there was

 MWYH

3117	היום

hayoum,
a day

 BYWAW

ואויב 	935

uayabo'au
when came

 YNB

1121	בני

baney
the sons of

 HAMYHL

להיםאה 	430

ha'alohiym,
Elohim

  

Job 1:1 There was a man in the land of Uz, whose name was Job; and that man was perfect and upright, and one that feared G-d, and eschewed evil.2 And there were born unto 
him seven sons and three daughters.3 His substance also was seven thousand sheep, and three thousand camels, and five hundred yoke of oxen, and five hundred she asses, and 
a very great household; so that this man was the greatest of all the men of the east.4 And his sons went and feasted in their houses, everyone his day; and sent and called for 
their three sisters to eat and to drink with them.5 And it was so, when the days of their feasting were gone about, that Job sent and sanctified them, and rose up early in the 
morning, and offered burnt offerings according to the number of them all: for Job said, It may be that my sons have sinned, and cursed G-d in their hearts. Thus did Job 
continually.6 Now there was a day when the sons of G-d came to present themselves before YHUH, and Satan came also among them. 

 



Job 1:6-1:15 

2 

HLTBCY

יצבתלה 	3320

lahityatzeb
to present	themselves 

 L[

5921	על

'al
before

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah;
Yahuah

 WBYWA

אויבו 	935

uayabou'a
and came

 MG

1571	גם

gam
also

 NJFH

7854	השטן

hasatan
the	Satan

 BTMKW

וכםתב ׃8432	
batoukam.
among	them

1:7 YWARM

מראוי 	559

uaya'mer
And	said

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 AL

לא 	413

'al
unto 

 NJFH

7854	השטן

hasatan
the	Satan

 MANY

יןאמ 	370

me'ayin
Where

 

TBA

אבת 	935

taba';
come	you? 

 N[YW

6030	ויען

uaya'an
Then answered

 NJFH

7854	השטן

hasatan
the	Satan

 TA

853	את

'at
 

 HWHY

3069	יהוה

Yahuah
Yahuah

 YWARM

מראוי 	559

uaya'mar,
and said

 JWFM

7751	משוט

mishut
From going to and fro

 BACR

רץאב 	776

ba'aretz,
in the earth

 

HMWTKLH

הלךתומה 	1980

uamehithalek
and from walking up and down

 HB

׃871a	בה
bah.
in	it 

1:8 YWARM

מראוי 	559

uaya'mer
And said

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 AL

לא 	413

'al
unto 

 NJFH

7854	השטן

hasatan,
the	Satan

 MFHT

תהשמ 	7760

hasamta
Have	you

 KBL

3820	לבך

libaka
considered

 L[

5921	על

'al
of

 YDB[

5650	עבדי

'abdiy
my servant

 ABWY

יובא 	347

'ayoub;
Job

 

YK

3588	כי

kiy
that there is 

 ANY

יןא 	369

'aeyn
none 

 WHMK

3644	כמהו

kamohu
like him 

 BACR

רץאב 	776

ba'aretz,
in the earth

 AFY

ישא 	376

'aysh
a	man

 TM

םת 	8535

tam
perfect

 RFYW

3477	וישר

uayashar
and an upright

 RYA

איר 	3373

yarea'
one that fear

 AMYHL

להיםא 	430

'alohiym
Elohim

 RSW

5493	וסר

uasar
and escheweth

 [RM

׃7451	מרע
mera'.
evil?

1:9 

N[YW

6030	ויען

uaya'an
Then answered

 NJFH

7854	השטן

hasatan
the	Satan

 TA

853	את

'at
 

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 YWARM

מראוי 	559

uaya'mar;
and said

 MNXH

2600	החנם

hachinam,
for	nought?

 RYA

איר 	3372

yarea'
Does fear

 ABWY

יובא 	347

'ayoub
Job

 AMYHL

להיםא ׃430	
'alohiym.
Elohim

1:10 LHA

אהל 	3808

hala'
not

 TA

859	את

'at
You

 

KFT

תשכ 	7753

sakta
Have made an hedge

 WD[B

1157	בעדו

ba'adou
about him 

 D[BW

1157	ובעד

uab'ad
and about

 YBTW

ותבי 	1004

beytou
his house

 D[BW

1157	ובעד

uab'ad
and about

 LK

3605	כל

kal
all

 ARF

שרא 	834

'asher
that

 WL

3807a	לו

lou'
he	has 

 BYBSM

5439	מסביב

misabiyb;
on	every	side?

 HF[M

4639	מעשה

ma'aseh
the work	of 

 WYDY

3027	ידיו

yadayu
his hands

 

KRBT

תברכ 	1288

berakta,
you	haved	blessed

 WHNQMW

4735	ומקנהו

uamiqnehu
and his substance

 CR@

6555	פרץ

paratz
is increased

 BACR

רץאב ׃776	
ba'aretz.
in the land

1:11 WAMLW

ולםאו 	199

ua'aulam
But

 XLF

7971	שלח

shalach
put forth

 NA

אנ 	4994

naa'
now

 KDY

3027	ידך

yadaka,
your hand

 [GW

5060	וגע

uaga'
and touch

 LKB

3605	בכל

bakal
all

 

ARF

שרא 	834

'asher
that

 WL

3807a	לו

lou';
he	has

 AM

םא 	518

'am
if

 LA

אל 	3808

la'
not

 L[

5921	על

'al
to

 KYN@

6440	פניך

paneyka
your face

 KKRBY

׃1288	יברכך
yabarakeka.
he	will	curse	you 

1:12 YWARM

מראוי 	559

uaya'mer
And said

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 AL

לא 	413

'al
unto 

 NJFH

7854	השטן

hasatan,
the Satan

 HNH

2009	הנה

hineh
Behold

 LK

3605	כל

kal
all

 ARF

שרא 	834

'asher
that 

 

WL

3807a	לו

lou'
he has 

 KDYB

3027	בידך

bayadeka,
is in your power

 QR

7535	רק

raq
only 

 AWYL

ליוא 	413

'aelayu,
upon himself 

 AL

לא 	408

'al
not

 TXLF

שלחת 	7971

tishlach
put forth

 KDY

3027	ידך

yadeka;
your hand

 CYWA

אויצ 	3318

uayetzea'
So went forth

 NJFH

7854	השטן

hasatan,
the Satan

 M[M

5973	מעם

me'am
from

 YN@

6440	פני

paney
the presence	of 

 

HWHY

׃3068	יהוה
Yahuah.
Yahuah

1:13 YHYW

1961	ויהי

uayahiy
And there was 

 MWYH

3117	היום

hayoum;
a day

 WYNBW

1121	ובניו

uabanayu
when his sons

 NBWTWY

יותובנ 	1323

uabnotayu
and his daughters

 AMYLK

כליםא 	398

'akliym
were eating

 FWTMY

יםתוש 	8354

uashotiym
and drinking

 NYY

3196	יין

yayin,
wine

 YBBT

תבבי 	1004

babeyt
in house

 

AMHYX

חיהםא 	251

'achiyhem
their brother's

 RWKBH

׃1060	הבכור
habakour.
eldest

1:14 LMWAK

ךאומל 	4397

uamal'ak
And a messenger

 BA

אב 	935

ba'
there came

 AL

לא 	413

'al
unto 

 ABWY

יובא 	347

'ayoub
Job

 YWARM

מראוי 	559

uaya'mar;
and said

 RQBH

1241	הבקר

habaqar
The oxen

 WYH

1961	היו

hayu
were 

 WFRXT

תחרשו 	2790

chorashout,
plowing

 HWTAWNT

תנואתוה 	860

uaha'atonout
and his asses

 

W[RT

תרעו 	7462

ro'aut
feeding

 L[

5921	על

'al
beside

 MHYDY

׃3027	ידיהם
yadeyhem.
them

1:15 WTL@

פלתו 	5307

uatipol
And fell	upon them

 BFA

אשב 	7614

shaba'
the Sabeans

 WTMXQ

קחםתו 	3947

uatiqachem,
and took them away

 WTA

אתו 	853

ua'at
yea

 MYR[NH

5288	הנערים

hana'ariym
the servants

 WKH

5221	הכו

hiku
they have slain

  

Job 1:7 And YHUH said unto Satan, Where come you? Then Satan answered YHUH, and said, From going to and fro in the earth, and from walking up and down in it.8 And 
YHUH said unto Satan, Hast you considered my servant Job, that there is none like him in the earth, a perfect and an upright man, one that fear G-d, and escheweth evil?9 Then 
Satan answered YHUH, and said, Does Job fear G-d for nought?10 Hast not you made an hedge about him, and about his house, and about all that he has on every side? you 
have blessed the work of his hands, and his substance is increased in the land.11 But put forth your hand now, and touch all that he has, and he will curse you to your face.12 
And YHUH said unto Satan, Behold, all that he has is in your power; only upon himself put not forth your hand. So Satan went forth from the presence of YHUH.13 And there 
was a day when his sons and his daughters were eating and drinking wine in their eldest brother's house:14 And there came a messenger unto Job, and said, The oxen were 
plowing, and the asses feeding beside them:15 And the Sabeans fell upon them, and took them away; yea, they have slain the servants with the edge of the sword; and I... 



Job 1:15-1:22 

3 

Y@L

6310	לפי

lapiy
with the edge	of 

 BRX

2719	חרב

chareb;
the sword

 WAHJLM

מלטהאו 	4422

ua'amalatah
and am escaped

 QR

7535	רק

raq
only 

 AYN

ניא 	589

'aniy
I

 YDBL

905	לבדי

labadiy
alone

 DYGHL

5046	להגיד

lahagiyd
to tell

 KL

׃3807a	לך
lak.
to	you 

1:16 DW[

 5750	עוד
'aud
While yet 

 HZ

2088	זה

zeh
he was 

 RBDM

1696	מדבר

madaber,
speaking

 

HZW

2088	וזה

uazeh
also another 

 BA

אב 	935

ba'
there came

 YWARM

מראוי 	559

uaya'mar
and said

 AF

שא 	784

'aesh
The fire	of 

 AMYHL

להיםא 	430

'alohiym,
Elohim

 HL@N

5307	נפלה

naplah
is fallen

 NM

4480	מן

min
from

 MYMFH

8064	השמים

hashamayim,
heaven

 WTR[B

בערתו 	1197

uatib'ar
and has burned up

 CBAN

ןאבצ 	6629

batza'an
the sheep

 

MYR[NBW

5288	ובנערים

uaban'ariym
and the servants

 WATMLK

כלםתאו 	398

uata'kalem;
and consumed	them 

 WAHJLM

מלטהאו 	4422

ua'amalatah
and am escaped

 QR

7535	רק

raq
only 

 AYN

ניא 	589

'aniy
I

 YDBL

905	לבדי

labadiy
alone

 DYGHL

5046	להגיד

lahagiyd
to tell

 KL

׃3807a	לך
lak.
to	you

1:17 DW[

 5750	עוד
'aud
While yet 

 HZ

2088	זה

zeh
he was 

 RBDM

1696	מדבר

madaber,
speaking

 

HZW

2088	וזה

uazeh
also another 

 BA

אב 	935

ba'
there came

 YWARM

מראוי 	559

uaya'mar
and said

 MYDFK

3778	כשדים

kasdiym
The Chaldeans

 WMF

 7760	שמו
samu
made out

 HFLF

7969	שלשה

shaloshah
three

 RAMYF

שיםאר 	7218

rashiym,
bands

 WJF@YW

6584	ויפשטו

uayipshatu
and fell

 L[

5921	על

'al
upon 

 MYLMGH

1581	הגמלים

hagamaliym
the camels

 

MWXQYW

3947	ויקחום

uayiqachum,
and have carried them away, yea 

 WTA

אתו 	853

ua'at
and

 MYR[NH

5288	הנערים

hana'ariym
the servants

 WKH

5221	הכו

hiku
slain

 Y@L

6310	לפי

lapiy
with the edge	of 

 BRX

2719	חרב

chareb;
the sword

 WAHJLM

מלטהאו 	4422

ua'amalatah
and am escaped

 QR

7535	רק

raq
only 

 AYN

ניא 	589

'aniy
I

 YDBL

905	לבדי

labadiy
alone

 

DYGHL

5046	להגיד

lahagiyd
to tell

 KL

׃3807a	לך
lak.
to	you

1:18 D[

5704	עד

'ad
While yet	

 HZ

2088	זה

zeh
he 

 RBDM

1696	מדבר

madaber,
was speaking

 HZW

2088	וזה

uazeh
also another 

 BA

אב 	935

ba'
there came

 YWARM

מראוי 	559

uaya'mar;
and said

 KYNB

1121	בניך

baneyka
Your sons

 WNBWTKY

יךתובנו 	1323

uabnouteyka
and your daughters

 

AMYLK

כליםא 	398

'akliym
were eating

 FWTMY

יםתוש 	8354

uashotiym
and drinking

 NYY

3196	יין

yayin,
wine

 YBBT

תבבי 	1004

babeyt
in house

 AMHYX

חיהםא 	251

'achiyhem
their brother's

 RWKBH

׃1060	הבכור
habakour.
eldest

1:19 HNHW

2009	והנה

uahineh
And behold 

 XWR

7307	רוח

ruach
a	wind

 HLWDG

1419	גדולה

gadoulah
great

 BAH

האב 	935 
ba'ah
there came

 RB[M

5676	מעבר

me'aeber
from

 

RBDMH

4057	המדבר

hamidbar,
the wilderness

 [GYW

5060	ויגע

uayiga'
and smote

 BA[BR

רבעאב 	702

ba'arba
the four

 WN@T

תפנו 	6438

pinout
corners	of 

 YBHT

תהבי 	1004

habayit,
the house

 L@YW

5307	ויפל

uayipol
and it fell

 L[

5921	על

'al
upon 

 MYR[NH

5288	הנערים

hana'ariym
the young men

 WMYWTW

ותוימו 	4191

uayamutu;
and they are dead

 WAHJLM

מלטהאו 	4422

ua'amalatah
and am escaped

 

QR

7535	רק

raq
only 

 AYN

ניא 	589

'aniy
I

 YDBL

905	לבדי

labadiy
alone

 DYGHL

5046	להגיד

lahagiyd
to tell

 KL

׃3807a	לך
lak.
to	you 

1:20 MQYW

6965	ויקם

uayaqam
Then arose

 ABWY

יובא 	347

'ayoub
Job

 [RQYW

7167	ויקרע

uayiqra'
and rent

 TA

853	את

'at
 

 WL[M

4598	מעלו

ma'alou,
his mantle

 ZGYW

1494	ויגז

uayagaz
and shaved

 TA

853	את

'at
 

 RAWF

שואר 	7218

ra'shou;
his head

 

L@YW

5307	ויפל

uayipol
and fell down	upon 

 AHCR

רצהא 	776

'artzah
the ground

 FYWTWX

חותויש ׃7812	
uayishtachu.
and worshipped

1:21 YWARM

מראוי 	559

uaya'mer
And said

 MR[

6174	ערם

'arom
Naked

 CYTY

יתיצ 	3318

yatza'tiy
came	I

 NJBM

990	מבטן

mibeten
out	of womb

 AYM

מיא 	517

'amiy,
my mother's

 MR[W

6174	וערם

ua'arom
and naked

 

ABWF

שובא 	7725

'ashub
shall I return

 HMF

8033	שמה

shamah,
there

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 NTN

ןתנ 	5414

natan,
gave

 HWHYW

3068	ויהוה

uaYahuah
and Yahuah

 XQL

3947	לקח

laqach;
has taken away

 YHY

1961	יהי

yahiy
be

 MF

8034	שם

shem
the name	of 

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 KRBM

׃1288	מברך
maborak.
blessed

1:22 LKB

3605	בכל

bakal
In all 

 ZTA

אתז 	2063

za't
this 

 

LA

אל 	3808

la'
not 

 JXA

אחט 	2398

chata'
sinned

 ABWY

יובא 	347

'ayoub;
Job

 LWA

אול 	3808

uala'
nor

 NTN

ןתנ 	5414

natan
charged

 THL@

פלהת 	8604

tiplah
foolishly

 LAMYHL

להיםאל ׃430	
le'alohiym.
to Elohim

  

Job 1:15 only am escaped alone to tell you.16 While he was yet speaking, there came also another, and said, The fire of G-d is fallen from heaven, and has burned up the sheep, 
and the servants, and consumed them; and I only am escaped alone to tell you.17 While he was yet speaking, there came also another, and said, The Chaldeans made out three 
bands, and fell upon the camels, and have carried them away, yea, and slain the servants with the edge of the sword; and I only am escaped alone to tell you.18 While he was 
yet speaking, there came also another, and said, Thy sons and your daughters were eating and drinking wine in their eldest brother's house:19 And, behold, there came a great 
wind from the wilderness, and smote the four corners of the house, and it fell upon the young men, and they are dead; and I only am escaped alone to tell you.20 Then Job 
arose, and rent his mantle, and shaved his head, and fell down upon the ground, and worshipped,21 And said, Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return 
thither: YHUH gave, and YHUH has taken away; blessed be the name of YHUH.22 In all this Job sinned not, nor charged G-d foolishly.  



Job 1:22-2:10 
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Job 2:1 YHYW

1961	ויהי

uayahiy
Again there was 

 MWYH

3117	היום

hayoum,
a day

 BYWAW

ואויב 	935

uayabo'au
when came

 YNB

1121	בני

baney
the sons of

 HAMYHL

להיםאה 	430

ha'alohiym,
Elohim

 HLTBCY

יצבתלה 	3320

lahityatzeb
to present	themselves 

 L[

5921	על

'al
before

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah;
Yahuah

 WBYWA

אויבו 	935

uayabou'a
and came

 MG

1571	גם

gam
also

 

NJFH

7854	השטן

hasatan
the	Satan

 BTMK

כםתב 	8432

batoukam,
among	them 

 HLTBCY

יצבתלה 	3320

lahityatzeb
to present	himself 

 L[

5921	על

'al
before

 HWHY

׃3068	יהוה
Yahuah.
Yahuah

2:2 YWARM

מראוי 	559

uaya'mer
And said

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 AL

לא 	413

'al
unto 

 NJFH

7854	השטן

hasatan,
the	Satan

 AY

יא 	335

'ay
where

 HZM

2088	מזה

mizeh
From 

 TBA

אבת 	935

taba';
come	you? 

 

N[YW

6030	ויען

uaya'an
And answered

 NJFH

7854	השטן

hasatan
the	Satan

 TA

853	את

'at
 

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 YWARM

מראוי 	559

uaya'mar,
and said

 JFM

7751	משט

mishut
From going to and fro

 BACR

רץאב 	776

ba'aretz,
in the earth

 HMWTKLH

הלךתומה 	1980

uamehithalek
and from walking up and down

 

HB

׃871a	בה
bah.
in	it 

2:3 YWARM

מראוי 	559

uaya'mer
And said

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 AL

לא 	413

'al
unto 

 NJFH

7854	השטן

hasatan,
the	Satan

 MFHT

תהשמ 	7760

hasamta
Have you

 KBL

3820	לבך

libaka
considered

 AL

לא 	413

'al
about

 YDB[

5650	עבדי

'abdiy
my servant

 ABWY

יובא 	347

'ayoub
Job

 YK

3588	כי

kiy
that there is 

 ANY

יןא 	369

'aeyn
none 

 WHMK

3644	כמהו

kamohu
like him 

 

BACR

רץאב 	776

ba'aretz,
in the earth

 AFY

ישא 	376

'aysh
a	man

 TM

םת 	8535

tam
perfect

 RFYW

3477	וישר

uayashar
and an upright

 RYA

איר 	3373

yarea'
one that fear

 AMYHL

להיםא 	430

'alohiym
Elohim

 RSW

5493	וסר

uasar
and escheweth

 [RM

7451	מרע

mera';
evil?

 WND[W

5750	ועדנו

ua'adenu
and still

 QYZXM

2388	מחזיק

machaziyq
he	holds	fast

 BTMTW

ותמתב 	8538

batumatou,
his integrity

 

WTYSTYN

ניתסיתו 	5496

uatasiyteniy
although you movedst	me 

 WB

871a	בו

bou
against him 

 W[LBL

1104	לבלעו

labal'au
to destroy	him 

 MNX

׃2600	חנם
chinam.
without cause

2:4 N[YW

6030	ויען

uaya'an
And answered

 NJFH

7854	השטן

hasatan
the	Satan

 TA

853	את

'at
 

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 YWARM

מראוי 	559

uaya'mar;
and said

 

RW[

5785	עור

'aur
Skin

 D[B

1157	בעד

ba'ad
for

 RW[

5785	עור

'aur,
skin

 LKW

3605	וכל

uakol
yea all 

 ARF

שרא 	834

'asher
that

 LAFY

ישאל 	376

la'aysh,
a man

 YTN

ןתי 	5414

yiten
has will he give

 D[B

1157	בעד

ba'ad
for

 WF@N

׃5315	נפשו
napshou.
his life

2:5 AMLW

ולםא 	199

'aulam
But

 XLF

7971	שלח

shalach
put forth

 NA

אנ 	4994

naa'
now

 KDY

3027	ידך

yadaka,
your hand

 

[GW

5060	וגע

uaga'
and touch

 AL

לא 	413

'al
to

 WMC[

6106	עצמו

atzamou
his bone

 WAL

לאו 	413

ua'al
and	to

 WRFB

1320	בשרו

basarou;
his flesh

 AM

םא 	518

'am
if

 LA

אל 	3808

la'
not

 AL

לא 	413

'al
to

 KYN@

6440	פניך

paneyka
your face

 KKRBY

׃1288	יברכך
yabarakeka.
he will curse	you 

2:6 YWARM

מראוי 	559

uaya'mer
And said

 HWHY

3069	יהוה

Yahuah
Yahuah

 AL

לא 	413

'al
unto 

 NJFH

7854	השטן

hasatan
the	Satan

 

WNH

2005	הנו

hinou
Behold he is 

 KDYB

3027	בידך

bayadeka;
in your hand

 AK

ךא  389

'ak
but 

 TA

853	את

'at
 

 WF@N

5315	נפשו

napshou
his life

 RMF

׃8104	שמר
shamor.
save

2:7 CYWA

אויצ 	3318

uayetzea'
So	went	forth

 NJFH

7854	השטן

hasatan,
the	Satan

 MTA

אתמ 	853

me'at
from

 YN@

6440	פני

paney
the presence	of 

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah;
Yahuah

 

KYW

5221	ויך

uayak
and smote

 TA

853	את

'at
 

 ABWY

יובא 	347

'ayoub
Job

 NYXFB

7822	בשחין

bishachiyn
with boils

 [R

7451	רע

ra',
sore

 @KM

3709	מכף

mikap
from the sole	of 

 WLGR

7272	רגלו

raglou
his foot

 D[

5704	עד

'ad
unto

 WDQDQ

׃6936	קדקדו
qadaqadou.
his crown

2:8 XQYW

3947	ויקח

uayiqach
And he took

 WL

3807a	לו

lou'
him 

 FRX

2789	חרש

cheres,
a potsherd

 

HLTDRG

גרדתלה 	1623

lahitgared
to scrape	himself 

 WB

871a	בו

bou;
withal 

 WHWA

אוהו 	1931

uahu'a
and he 

 BFY

3427	ישב

yosheb
sat down

 BTKW

וךתב 	8432

batouk
among

 HAR@

פראה ׃665	
ha'aeper.
the ashes

2:9 WATRM

מרתאו  559

uata'mer
Then said

 WL

3807a	לו

lou'
unto him 

 AFTW

ותשא 	802

ashtou,
his wife

 KD[

5750	עדך

'adaka
still

 QYZXM

2388	מחזיק

machaziyq
Do you retain

 

BTMTK

ךתמתב 	8538

batumateka;
your	integrity?

 KRB

1288	ברך

barek
curse

 AMYHL

להיםא 	430

'alohiym
Elohim

 MWT

תומ ׃4191	
uamut.
and die

2:10 YWARM

מראוי 	559

uaya'mer
But he said

 AHYL

ליהא 	413

'aeleyha,
unto her

 RBDK

1696	כדבר

kadaber
You speak	as 

 AXT

תחא 	259

'achat
one	of 

 WLBNHT

תהנבלו 	5036

hanabalout
the foolish women

 TYRBD

דברית 	1696

tadaberiy,
speak

 MG

1571	גם

gam
What?

  

Job 2:1 Again there was a day when the sons of G-d came to present themselves before YHUH, and Satan came also among them to present himself before YHUH.2 And 
YHUH said unto Satan, From whence come you? And Satan answered YHUH, and said, From going to and fro in the earth, and from walking up and down in it.3 And YHUH 
said unto Satan, Hast you considered my servant Job, that there is none like him in the earth, a perfect and an upright man, one that fear G-d, and escheweth evil? and still he 
holdeth fast his integrity, although you movedst me against him, to destroy him without cause.4 And Satan answered YHUH, and said, Skin for skin, yea, all that a man has 
will he give for his life.5 But put forth your hand now, and touch his bone and his flesh, and he will curse you to your face.6 And YHUH said unto Satan, Behold, he is in your 
hand; but save his life.7 So went Satan forth from the presence of YHUH, and smote Job with sore boils from the sole of his foot unto his crown.8 And he took him a potsherd 
to scrape himself withal; and he sat down among the ashes.9 Then said his wife unto him, Dost you still retain your integrity? curse G-d, and die. 10 But he said unto her, Thou 
speak as one of the foolish women speaketh. What? shall we receive good at the hand of G-d, and shall we not receive evil? In all this did not Job sin with his lips. 
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TA

853	את

'at
 

 BWJH

2896	הטוב

hatoub,
good

 LBQN

6901	נקבל

naqabel
shall we receive

 MTA

אתמ 	853

me'at
at the hand of

 HAMYHL

להיםאה 	430

ha'alohiym,
Elohim

 WTA

אתו 	853

ua'at
and

 [RH

7451	הרע

hara'
evil?

 LA

אל 	3808

la'
not

 LBQN

6901	נקבל

naqabel;
shall we receive

 LKB

3605	בכל

bakal
In	all 

 ZTA

אתז 	2063

za't
this

 LA

אל 	3808

la'
not

 JXA

אחט 	2398

chata'
did sin

 

ABWY

יובא 	347

'ayoub
Job

 @FBTWY

יותבשפ ׃8193	
bispatayu.
with his lips

 2:11 W[MFYW

8085	וישמעו

uayishma'au
Now when heard	of

 FLFT

תשלש 	7969 
shaloshet
three

 Y[R

7453	רעי

re'aey
friends

 ABWY

יובא 	347

'ayoub,
Job's

 TA

853	את

'at
 

 LK

3605	כל

kal
all

 H[RH

7451	הרעה

hara'ah
evil

 ZHTA

אתהז 	2063

haza't
this 

 BHAH

האהב 	935

haba'ah
that was come

 

WYL[

5921	עליו

'aelayu
upon him 

 BYWAW

ואויב 	935

uayabo'au
they came

 AFY

ישא 	376

'aysh
every one

 WMQMM

4725	ממקמו

mimaqomou,
from his own place

 AZ@YL

ליפזא 	464

'aliypaz
Eliphaz

 HTYNMY

ימניתה 	8489

hateymaniy
the Temanite

 DDLBW

1085	ובלדד

uabildad
and Bildad

 YXWFH

7747	השוחי

hashuchiy,
the Shuhite

 R@WCW

6691	וצופר

uatzoupar
and Zophar

 

M[NHTY

יתהנעמ 	5284

hana'amatiy;
the Naamathite

 WD[WYW

3259	ויועדו

uayiua'adu
for they had made an appointment

 WDXY

3162	יחדו

yachdau,
together

 WBLA

אלבו 	935

labou'a
to come

 DWNL

5110	לנוד

lanud
to mourn

 LW

3807a	לו

lou'
with him 

 WMXNLW

׃5162	ולנחמו
ualnachamou.
and to comfort	him 

2:12 

FYWAW

ואויש 	5375

uayis'au
And when they lifted up

 TA

853	את

'at
 

 MHYNY[

5869	עיניהם

'aeyneyhem
their eyes

 QWXRM

7350	מרחוק

merachouq
afar off

 LWA

אול 	3808

uala'
and not

 WHRYKH

5234	הכירהו

hikiyruhu,
knew	him 

 FYWAW

ואויש 	5375

uayis'au
and they lifted up

 MLWQ

6963	קולם

qoulam
their voice

 WKBYW

1058	ויבכו

uayibku;
and wept

 

W[RQYW

7167	ויקרעו

uayiqra'au
and they rent

 AFY

ישא 	376

'aysh
every one

 WL[M

4598	מעלו

ma'alou,
his mantle

 WQRZYW

2236	ויזרקו

uayizraqu
and sprinkled

 R@[

6083	עפר

'apar
dust

 L[

5921	על

'al
upon 

 RAMHYF

שיהםאר 	7218

ra'sheyhem
their heads

 HMYMFH

׃8064	השמימה
hashamayamah.
toward heaven

2:13 WBFYW

3427	וישבו

uayeshabu
So they sat down

 TAW

ואת 	854

'atou
with him 

 

LACR

רץאל 	776

la'aretz,
upon the ground

 [BFT

תשבע 	7651

shib'at
seven

 MYMY

3117	ימים

yamiym
days

 [BFWT

תושבע 	7651

uashib'at
and seven

 WLYLT

תלילו 	3915

leylout;
nights

 WANY

יןאו 	369

ua'aeyn
and none 

 RBD

1696	דבר

dober
spoke

 AWYL

ליוא 	413

'aelayu
unto him 

 RBD

1697	דבר

dabar,
a word

 YK

3588	כי

kiy
for

 RAW

ואר 	7200

ra'au,
they saw

 YK

3588	כי

kiy
that 

 LDG

1431	גדל

gadal
was great

 

KHAB

באהכ 	3511

haka'aeb
his grief

 MAD

דאמ ׃3966	
ma'ad.
very

 

Job 3:1 AYRX

חריא 	310

'acharey
After

 NK

3651	כן

ken,
this 

 @TX

חתפ 	6605

patach
opened

 ABWY

יובא 	347

'ayoub
Job

 TA

853	את

'at
 

 WHY@

6310	פיהו

piyhu,
his mouth

 LLQYW

7043	ויקלל

uayaqalel
and cursed

 TA

853	את

'at
 

 WMWY

׃3117	יומו
youmou.
his day

 3:2 N[YW

6030	ויען

uaya'an
And spoke

 ABWY

יובא 	347

'ayoub,
Job

 YWARM

מראוי ׃559	
uaya'mar.
and said

3:3 

YADB

בדאי 	6
ya'bad
Let perish

 MWY

3117	יום

youm
the day

 ADLW

ולדא 	3205

'aualed
I was born

 WB

871a	בו

bou;
wherein 

 HLYLHW

3915	והלילה

uahalayalah
and the night

 ARM

מרא 	559

'amar,
in which it was said

 HRH

2030	הרה

horah
There is conceive

 RBG

׃1397	גבר
gaber.
a man child

3:4 MWYH

3117	היום

hayoum
day

 WHHA

אההו 	1931

hahua',
that 

 

YHY

1961	יהי

yahiy
Let 

 KFX

2822	חשך

choshek
be darkness

 AL

לא 	408

'al
not 

 WHFRDY

1875	ידרשהו

yidrashehu
let regard	it 

 AHWL

לוהא 	433

'alouah
Elohim

 L[MM

4605	ממעל

mima'al;
from above

 WAL

לאו 	408

ua'al
neither 

 T[@W

ופעת 	3313

toupa'
let shine

 WYL[

5921	עליו

'aelayu
upon it 

 HRHN

׃5105	נהרה
naharah.
the light

3:5 GYAWHL

להואיג 	1350

yig'aluhu
Let stain	it 

 KFX

2822	חשך

choshek
darkness

 

WMLCWT

תוצלמו 	6757

uatzalmauet
and the shadow of death

 TNKF

שכןת 	7931

tishkan
let dwell

 WYL[

5921	עליו

'alayu
upon it 

 HNN[

6053	עננה

'ananah;
a cloud

 [BYTWH

הותיבע 	1204

yaba'atuhu,
let terrify	it 

 YRYRMK

3650	כמרירי

kimriyrey
the blackness	of 

 MWY

׃3117	יום
youm.
the day

3:6 HLYLH

3915	הלילה

halayalah
As for night

 WHHA

אההו 	1931

hahua'
that 

  

Job 2:11 Now when Job's three friends heard of all this evil that was come upon him, they came everyone from his own place; Eliphaz the Temanite, and Bildad the Shuhite, 
and Zophar the Naamathite: for they had made an appointment together to come to mourn with him and to comfort him.12 And when they lifted up their eyes afar off, and 
knew him not, they lifted up their voice, and wept; and they rent everyone his mantle, and sprinkled dust upon their heads toward heaven.13 So they sat down with him upon 
the ground seven days and seven nights, and none spoke a word unto him: for they saw that his grief was very great. Job 3:1 After this opened Job his mouth, and cursed his 
day.2 And Job spoke, and said,3 Let the day perish wherein I was born, and the night in which it was said, There is a man child conceived.4 Let that day be darkness; let not G-
d regard it from above, neither let the light shine upon it.5 Let darkness and the shadow of death stain it; let a cloud dwell upon it; let the blackness of the day terrify it.6 As for 
that night, let darkness seize upon it; let it not be joined unto the days of the year, let it not come into the number of the months. 
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WHXQY

3947	יקחהו

yiqachehu
let seize	upon it 

 AL@

פלא 	652

'apel
darkness

 AL

לא 	408

'al
not 

 DXY

2302	יחד

yichad
let it be joined

 YMYB

3117	בימי

biymey
unto the days	of 

 HNF

8141	שנה

shanah;
the year

 R@SMB

4557	במספר

bamispar
into the number	of 

 MYXRY

3391	ירחים

yarachiym,
the months

 AL

לא 	408

'al
not 

 BYA

איב ׃935	
yaba'.
let it come
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HNH

2009	הנה

hineh
Lo' 

 HLYLH

3915	הלילה

halayalah
night

 WHHA

אההו 	1931

hahu'
that 

 YHY

1961	יהי

yahiy
let be 

 DWMLG

1565	גלמוד

galmud;
solitary

 AL

לא 	408

'al
no

 TBA

אבת 	935

taba'
let come

 HNNR

7445	רננה

rananah
joyful voice

 WB

׃871a	בו
bou.
therein 

3:8 WHBQY

5344	יקבהו

yiqbuhu
Let them curse	it 

 AYRR

רריא 	779

'ararey
that curse

 MWY

3117	יום

youm;
the day

 

[HTMYDY

ידיםתהע 	6264

ha'atiydiym,
who are ready

 RR[

5782	ערר

'auer
to raise up

 YWLTN

ןתלוי ׃3882	
liuyatan.
their mourning

3:9 WKFXY

2821	יחשכו

yechshaku
Let be dark

 YBKWK

3556	כוכבי

koukabey
the stars	of 

 W@FN

5399	נשפו

nishpou
the twilight	thereof 

 WQY

6960	יקו

yaqau
let it look

 LARW

וראל 	216

la'aur
for light

 WANY

יןאו 	369

ua'ayin;
but have none 

 

WAL

לאו 	408

ua'al
neither 

 RYAH

האיר 	7200

yir'ah,
let it see

 Y@[@[B

6079	בעפעפי

ba'ap'apey
the dawning	of 

 RXF

שחר׃
shachar.
the day

3:10 YK

3588	כי

kiy
Because

 LA

אל 	3808

la'
not

 RGS

5462	סגר

sagar
it shut up

 LDTY

יתדל 	1817

daltey
the doors	of 

 YNJB

990	בטני

bitniy;
my mother's womb

 SYWTR

רתויס 	5641

uayaster
nor hid

 LM[

5999	עמל

'amal,
sorrow

 

YNY[M

׃5869	מעיני
me'aeynay.
from mine eyes

3:11 HML

4100	למה

lamah
Why

 LA

אל 	3808

la'
not

 MXRM

7358	מרחם

merechem
from the womb?

 AWMT

תמוא 	4191

'amut;
died	I

 NJBM

990	מבטן

mibeten
of	the	belly? 

 CYTAY

יאתיצ 	3318

yatza'tiy
I came out	

 

WA[WG

גועאו ׃1478	
ua'agua'.
and	why	did	I	not	give	up	the	ghost	when

3:12 [WDM

4069	מדוע

madua'
Why

 YNWMDQ

6923	קדמוני

qidmuniy
did prevent	me? 

 MYKRB

1290	ברכים

birkayim;
the knees

 HMW

4100	ומה

uamah
or why 

 MYDF

7699	שדים

shadayim,
the breasts

 YK

3588	כי

kiy
that 

 

AQNY

ינקא ׃3243	
'aynaq.
I should suck?

3:13 YK

3588	כי

kiy
For

 [TH

התע 	6258

'atah
now

 BKFTY

יתשכב 	7901

shakabtiy
should I have lain still

 WAJWQF

שקוטאו 	8252

ua'ashqout;
and been quiet

 NFYTY

יתישנ 	3462

yashantiy,
I should have slept

 AZ

זא 	227 
'az
then

 XWNY

5117	ינוח

yanuach
had been at rest

 

YL

׃3807a	לי
liy.
I  

3:14 M[

5973	עם

'am
With

 MYKLM

4428	מלכים

malakiym
kings

 YC[YW

3289	ויעצי

uayo'atzey
and counsellors	of 

 ACR

רץא 	776

'aretz;
the earth

 MYNBH

1129	הבנים

haboniym
which built

 WBRXT

תחרבו 	2723

charabout
desolate places

 WML

׃3807a	למו
lamou.
for	themselves 

3:15 AW

וא 	176

'au
Or

 M[

5973	עם

'am
with

 

MYRF

8269	שרים

sariym
princes	had 

 BHZ

2091	זהב

zahab
gold

 MHL

1992	להם

lahem;
that 

 LMMHAMY

יםאהממל 	4390

hamamal'aym
who filled

 BTMHY

יהםתב 	1004

bateyhem
their houses	with 

 @SK

׃3701	כסף
kasep.
silver

3:16 AW

וא 	176

'au
Or

 L@NK

5309	כנפל

kanepel
as an untimely birth

 NWMJ

2934	טמון

tamun
hidden

 LA

אל 	3808

la'
not 

 AHYH

היהא 	1961

'ahayeh;
I had been 

 

MYLL[K

5768	כעללים

ka'alaliym,
as infants	which	

 LA

אל 	3808

la'
never

 RAW

ואר 	7200

ra'au
saw

 ARW

ורא ׃216	
'aur.
light

3:17 MF

8033	שם

sham
There

 MY[FR

7563	רשעים

rasha'aym
the wicked

 WLDX

2308	חדלו

chadalu
cease	from

 ZGR

7267	רגז

rogez;
troubling

 MFW

8033	ושם

uasham
and there

 WXWNY

5117	ינוחו

yanuchu,
be at rest

 Y[YGY

3019	יגיעי

yagiy'aey
the weary	of

 

XK

׃3581	כח
koach.
vigor

3:18 DXY

3162	יחד

yachad
There	together

 AMYRYS

סיריםא 	615

'asiyriym
the prisoners

 FAWNN

ננואש 	7599

sha'ananu;
rest

 LA

אל 	3808

la'
not

 W[MF

8085	שמעו

shama'au,
they hear

 LWQ

6963	קול

qoul
the voice	of 

 FGN

׃5065	נגש
noges.
the oppressor

3:19 NJQ

6996	קטן

qaton
The small

 LWDGW

1419	וגדול

uagadoul
and great

 

MF

8033	שם

sham
are there

 WHA

אהו 	1931

hua';
they

 DB[W

5650	ועבד

ua'abed,
and the servant

 YF@X

2670	חפשי

chapashiy
is free

 MAWYND

דניואמ ׃113	
me'adonayu.
from his master

3:20 HML

4100	למה

lamah
Wherefore 

 YTN

ןתי 	5414

yiten
is given

 LM[L

6001	לעמל

la'amel
to him that is in misery

 ARW

ורא 	216

'aur;
light

  

Job 3:7 Lo, let that night be solitary, let no joyful voice come therein.8 Let them curse it that curse the day, who are ready to raise up their mourning.9 Let the stars of the 
twilight thereof be dark; let it look for light, but have none; neither let it see the dawning of the day:10 Because it shut not up the doors of my mother's womb, nor hid sorrow 
from mine eyes.11 Why died I not from the womb? why did I not give up the ghost when I came out of the belly?12 Why did the knees prevent me? or why the breasts that I 
should suck?13 For now should I have lain still and been quiet, I should have slept: then had I been at rest,14 With kings and counsellers of the earth, which built desolate 
places for themselves;15 Or with princes that had gold, who filled their houses with silver:16 Or as an hidden untimely birth I had not been; as infants which never saw light.17 
There the wicked cease from troubling; and there the weary be at rest.18 There the prisoners rest together; they hear not the voice of the oppressor.19 The small and great are 
there; and the servant is free from his master.20 Wherefore is light given to him that is in misery, and life unto the bitter in soul; 
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BCAWT

תואצב ׃6635	
tzaba'aut.
of hosts

3:13 WQZX

2388	חזקו

chazaqu
have been stout

 YL[

5921	עלי

'alay
against me 

 MKYRBD

1697	דבריכם

dibreykem
Your words
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מרא 	559

'amar
saith

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah;
Yahuah

 WARMTM

םתמראו 	559

ua'amartem
Yet you say

 HM

4100	מה

mah
What

 WNRBDN

1696	נדברנו

nidbarnu
have we spoken so much

 

KYL[

׃5921	עליך
'aleyka.
against you?

3:14 ARMTM

םתמרא 	559

'amartem
You have said

 WFA

אשו 	7723

shau'a
It is vain

 DB[

5647	עבד

'abod
to serve

 AMYHL

להיםא 	430

'alohiym;
Elohim

 HMW

4100	ומה

uamah
and what

 [CB

1215	בצע

betza',
profit

 YK

3588	כי

kiy
is it that 

 WNRMF

8104	שמרנו

shamarnu
we have kept

 RMFMTW

ותמשמר 	4931

mishmartou,
his ordinance

 YKW

3588	וכי

uakiy
and that 

 

WNKLH

1980	הלכנו

halaknu
we have walked

 YNRDQT

תקדרני 	6941

qadoranniyt,
mournfully

 YN@M

6440	מפני

mipaney
before

 HWHY

3069	יהוה

Yahuah
Yahuah

 BCAWT

תואצב ׃6635	
tzaba'aut.
of host?

3:15 [WTH

התוע 	6258

ua'atah
And now

 AWNXN

נחנוא 	587

'anachnu
we

 MAMYRF

שריםאמ 	833

ma'ashriym
call happy

 MYDZ

2086	זדים

zediym;
the proud

 MG

1571	גם

gam
yea 

 WNBN

1129	נבנו

nibnu
are set up

 

YF[

6213	עשי

'asey
they that work

 H[FR

7564	רשעה

rish'ah,
wickedness

 MG

1571	גם

gam
yea 

 WNXB

974	בחנו

bachanu
they that tempt

 AMYHL

להיםא 	430

'alohiym
Elohim

 WJLMYW

׃4422	וימלטו
uayimaletu.
are even delivered

3:16 AZ

זא 	227

'az
Then

 WRBDN

1696	נדברו

nidbaru
spoke 

 RYAY

יאיר 	3372

yira'aey
they that feared

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah
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ישא 	376

'aysh
often	one
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854	את

'at
to 

 WH[R

7453	רעהו

re'aehu;
another

 BFQYW

7181	ויקשב

uayaqsheb
and hearkened

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 [MFYW

8085	וישמע

uayishma',
and heard	it

 KYWTB

בתויכ 	3789

uayikateb
and was written

 R@S

5612	ספר

seper
a book	of 

 NWRKZ

2146	זכרון

zikaroun
remembrance

 WYN@L

6440	לפניו

lapanayu
before him
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יאליר 	3372

layir'aey
for them that feared

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah,
Yahuah

 YBFXLW

2803	ולחשבי

ualchoshabey
and that thought	upon 

 WMF

׃8034	שמו
shamou.
his name

3:17 WYHW

1961	והיו

uahayu
And they shall be 

 YL

3807a	לי

liy,
mine 
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מרא 	559

'amar
saith

 HWHY
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Yahuah
Yahuah
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תואצב 	6635

tzaba'aut,
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in that day
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'asher
when 
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'aseh
make up
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and I will spare
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5921	עליהם

'aleyhem,
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 KARF

שראכ 	834

ka'asher
as 

 LMXY

2550	יחמל

yachmol
spares
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'aysh,
a man
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for 
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his own son
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ha'abed
that serve
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3:18 BFWTM

םתושב 	7725

uashabtem
Then shall you return
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between
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7563	לרשע
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and the wicked
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between

 DB[

5647	עבד
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him that serve
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'alohiym,
Elohim
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la'asher
and him that 
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not
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׃5647	עבדו
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3588	כי

kiy
For

 HNH

2009	הנה

hineh
behold

 MWYH

3117	היום

hayoum
the day

 BA

אב 	935

ba',
comes

 R[B

1197	בער

bo'aer
that shall burn

 KTRWN

נורתכ 	8574

katanur;
as an oven

 WYHW

1961	והיו

uahayu
and they become

 LK

3605	כל

kal
all

 MYDZ

2086	זדים

zediym
the proud

 LKW

3605	וכל

uakal
yea and all 

 HF[

6213	עשה

'aseh
that do

 

H[FR

7564	רשעה

rish'ah
wickedly

 FQ

7179	קש

qash,
shall be stubble

 JHLW

3857	ולהט

ualihat
and shall burn up

 TAM

םאת 	853

'atam
them  

 MWYH

3117	היום

hayoum
the day

 BHA

אהב 	935

haba',
that comes

 ARM

מרא 	559

'amar
saith

 HWHY

3069	יהוה

Yahuah
Yahuah

 BCAWT

תואצב 	6635

tzaba'aut,
of hosts
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שרא 	834

'asher
that 
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אל 	3808

la'
neither

 BZ[Y

5800	יעזב

ya'azob
it shall leave

 

MHL
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them 
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8328	שרש

shoresh
root

 @N[W

׃6057	וענף
ua'anap.
nor branch

4:2 HXRZW

2224	וזרחה

uazarachah
But shall arise
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3807a	לכם

lakem
unto you 

 RYAY
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yira'aey
that fear
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8034	שמי

shamiy
my name
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shemesh
the Sun	of 
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6666	צדקה

tzadaqah,
righteousness
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אומרפ 	4832

uamarpea'
with healing

  

Mal 3:13 Your words have been stout against me, saith YHUH. Yet you say, What have we spoken so much against you?14 You have said, It is vain to serve G-d: and what 
profit is it that we have kept his ordinance, and that we have walked mournfully before YHUH of hosts?15 And now we call the proud happy; yea, they that work wickedness 
are set up; yea, they that tempt G-d are even delivered.16 Then they that feared YHUH spoke often one to another: and YHUH hearkened, and heard it, and a book of 
remembrance was written before him for them that feared YHUH, and that thought upon his name.17 And they shall be mine, saith YHUH of hosts, in that day when I make up 
my jewels; and I will spare them, as a man spareth his own son that serveth him.18 Then shall you return, and discern between the righteous and the wicked, between him that 
serveth G-d and him that serveth him not. Mal 4:1 For, behold, the day cometh, that shall burn as an oven; and all the proud, yea, and all that do wickedly, shall be stubble: and 
the day that cometh shall burn them up, saith YHUH of hosts, that it shall leave them neither root nor branch.2 But unto you that fear my name shall the Sun of righteousness 
arise with healing in his wings; and you shall go forth, and grow up as calves of the stall. 
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4:3 WS[WTM

םתועסו 	6072

ua'asoutem
And you shall tread down

 MY[FR

7563	רשעים

rasha'aym,
the wicked

 YK

3588	כי

kiy
for

 

WYHY

1961	יהיו

yihayu
they shall be 

 AR@

פרא 	665

'aeper,
ashes

 TXT

תחת 	8478

tachat
under

 W@KT

תכפו 	3709

kapout
the soles	of 

 MKYLGR

7272	רגליכם

ragleykem;
your feet

 MWYB

3117	ביום

bayoum
in the day

 ARF

שרא 	834

'asher
that 

 AYN

ניא 	589

'aniy
I 

 HF[

6213	עשה

'aseh,
shall do

 ARM

מרא 	559

'amar
this saith

 HWHY

3068	יהוה

Yahuah
Yahuah

 BCAWT

תואצב ׃6635	
tzaba'aut.
of hosts

 4:4 
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2142	זכרו
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Remember	you 
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the law	of 
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with the statutes
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and judgments
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Behold
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 AHYL

ליהא 	452

'aeliyah
Elijah
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hanabiy'a;
the prophet

 YN@L
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lipney,
before
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אבו 	935

bou'a
the coming	of 
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HWHY
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Yahuah,
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the great
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and dreadful

4:6 BYFHW
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uaheshiyb
And he shall turn
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their fathers
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I come
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 HACR

רץאה 	776

ha'aretz
the earth
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׃2764	חרם
cherem.  
with a curse

  

Mal 4:3 And you shall tread down the wicked; for they shall be ashes under the soles of your feet in the day that I shall do this, saith YHUH of hosts.4 Remember you the law 
of Moses my servant, which I commanded unto him in Horeb for all Israel, with the statutes and judgments.5 Behold, I will send you Elijah the prophet before the coming of 
the great and dreadful day of YHUH:6 And he shall turn the heart of the fathers to the children, and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite the earth with 
a curse. THE END OF THE PROPHETS. 
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PARSHAS FESTIVAL READINGS 
PARSHA EREV HANUKKAH (Feast of Dedication) (Numbers 7:1-8:4) 

Brit Chadasha (feast of Dedication) (John 10:22-39) 

PARSHA EREV PESACH (Passover eve) (Lev 23:4-8, Exo 33:12-34:26, Num 28:16-31) 

Brit Chadasha (Passover eve) (John 13:1-17:26) 

PARSHA YOM PESACH (Passover day) (Leviticus 23:4-8) 

Brit Chadasha (Passover day) (John 18:1-19:42) 

PARSHA PESACH SHABBATH (Passover Sabbath) (Exo 33:12-34:26, Num 28:16-31, Eze 36:37-37:14) 

PARSHA SHAVUOT (Pentecost/feast of Weeks) (Exo 19:1-20:23, Lev 23:15-21, Num 28:26-31, Deut 
14:22-16:17, Eze 1:1-28 & 3:12, Hab 3:1-19) 

Brit Chadasha (Pentecost/feast of Weeks) (Acts 2:1-21 & 37:41) 

PARSHA ROSH HASHANA (Feast of Trumpets) (Gen 21:1-34, Num 29:1-6, I Sam 1:1-2:10) 

Brit Chadasha (feast of Trumpets) (I Thess 4:13-18) 

PARSHA YOM KIPPUR (Day of Atonement) (Lev 16:1-34 & 18:1-30, Num 29:7-11, Isa 57:14-58:14) 

Brit Chadasha (Day of Atonement) (Rom 3:21-26, II Cor 5:10-21) 

PARSHA EREV SUKKOT (eve of Tabernacles or Tabernacles Sabbath) (Exo 33:12-34:26, Num 29:17-25, 
Eze 38:18-39:16) 

Brit Chadasha (eve of Tabernacles or Tabernacles Sabbath) (John 7:37-44) 

PARSHA SUKKOT DAY 1 (Feast of Tabernacles) (Lev 22:26-23:44, Num 29:12-16, Zech 14:1-21) 

Brit Chadasha Day 1 (feast of Tabernacles) (Revelation 21:1-7) 

PARSHA HOSHANAH RABBAH (great supplication) (Numbers 29:26-34) 

Brit Chadasha Hoshanah Rabbah (great supplication) (John 7:1-2 & 37-44) 

PARSHA SUKKOT DAY 8 (Feast of Tabernacles) (Deut 14:22-16:8, Num 29:35-30:1, I Kings 8:54-66) 

Brit Chadasha Day 8 (Feast of Tabernacles) (Matthew 17:1-9, Mark 12:28-33) 



Y'HOSHUA 1-2 
 

1054 

CHART ONE: Paleo and Modern Hebrew Letter Meanings 
Pictograph Name Meaning Pictograph Name Meaning 

 a 
Aleph 

 א
Ox Head/Provide 

Strength/Unity  
First/Crown  L 

Lamed 

 ל
Staff/Shepherd    

Authority/Protect 
Control/Teach 

  b 
Beit 

 ב
  House/Family 

  Inside Of 
  Body/Woman 

 M Mem 

מ -ם   
Water/Wash  

Chaos/Mighty 
Birth/Blood 

  G 
Gimmel 

 ג
Lift Up/Carry  
Camel/Walk 

Ascend/Descend  N 
Nun 

נ -ן    
Seed/Heir  

Fish Darting 
Imparting Life 

  D 
Dalet 

 ד
Door/Pathway    
Access/Enter 

Hang 
  S Samekh 

 ס
Hand on Staff 
Support/Prop 
Vine/Protect 

  H 
Hey 

 ה
    Window/Glory 

Behold/Breath 
Reveal/Sign   [ 

Ayin 

 ע
Eye/See/Watch 

Experience 
Discernment 

  W 
Vav-U 

 ו
Hook/Man 

 Nail/Bridge 
Secure/Add   P 

Peh 

פ -ף   
Mouth/Word 
Speak/Watch 
Communicate 

  Z 
Zayin 

 ז
Plow/Food  

Weapon/Kill  
Cut off/Death   C 

Tzadhe 

 ץ - צ
Righteous/Hunt 

Desire/Need 
Fishhook/Capture 

  X 
Chet-Heth 

 ח
Protect/Enclose 

Fence/Wall 
Separation/Open  Q 

Qoph 

 ק
Back of Head 

Horizon/Behind 
To Rise Up 

  J 
Tet 

 ט
Snake/Seal 

Basket/Set Apart 
Surround/ Mark  R 

Resh 

 ר
     Head/Face 
    Exalted/Top 

   Chief/Beginning 

  Y 
Yod 

 י
Hand/Grasp 
Work/Make 

Deed/Create   V 
Shin 

 ש
Eat/Teeth 

Consume/Give 
Destroy/Fire 

  K 
Kaph 

  כ -ך 
  Palm of Hand  
 To Open/Cover 

 Allow/Anoint  T 
Tav 

 ת
Mark/Sacrifice 
Sign/Judgment 
Covenant/Save 
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CHART TWO:Paleo and Modern Hebrew Codes 
Pictograph Name  Symbol Pictograph Name Symbol 

 a Aleph (1) 

 א

 

A   L Lamed (30) 

 ל

 

L  

   b 
Beit (2) 

 ב

 

B   M Mem (40) 

מ -ם   

 

M  

  G Gimmel (3) 

 ג

 

G   N Nun (50) 

נ - ן   

 

N  

  D Dalet (4) 

 ד

 

D    S Samekh (60) 

 ס

 

S  

  H 
Hey (5) 

 ה

 

H   [ Ayin (70) 

 ע

 

A  

  W Uau (6) 

 ו

 

U    P Pey (80) 

פ -ף   

 

P  

  Z 
Zayin (7) 

 ז

 

Z    C 
Tzadhe (90) 

  ץ - צ

 

Tz  

  X Chet-Heth (8) 

 ח

 

Ch   Q 
Qoph (100) 

 ק
 

Q 

  J Tet (9) 

 ט

 

T   R Reysh (200) 

 ר

 

R  

  Y 
Yod (10) 

 י

 

Y   V 
Shen (300) 

 ש

 

S/Sh 

  K Kaph (20) 

  כ -ך 

 

K   T Ta (400) 

 ת

 

T/Th  
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